
Izajá š 7:14
WTT Isaiah 7:14
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h ärâ  w üyö le ºde t B ën w üqärä´t šüm ô ìm m äºnû  ´ël

CEP    Proto vá m dá  znamení sá m Panovník: Hle, dívka počne a porodí syna a dá  mu jméno Immanuel (to je S
ná mi Bů h).

BKR    Protož  sá m Pá n dá  vá m znamení: Aj, panna počne, a porodí syna, a nazů ve jméno jeho Immanuel.

ASV    Therefore the Lord himself will give you a sign: behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

DRA    Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin shall conceive, and bear a son and his
name shall be called Emmanuel.

ESV    Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

JPS    Therefore the Lord Himself shall give you a sign: behold, the young woman shall conceive, and bear a son,
and shall call his name Immanuel.

KJG    Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

KJV    Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel.

LXE    Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin shall conceive in the womb, and shall
bring forth a son, and thou shalt call his name Emmanuel.

NAB    Therefore the Lord himself will give you this sign: the virgin shall be with child, and bear a son, and shall
name him Immanuel.

NAS    "Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, a virgin will be with child and bear a son, and
she will call His name Immanuel.

NAU    "Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, a virgin will be with child and bear a son, and
she will call His name Immanuel.

NIB    Therefore the Lord himself will give you a sign: The virgin will be with child and will give birth to a son,
and will call him Immanuel.

NJB    The Lord will give you a sign in any case: It is this: the young woman is with child and will give birth to a
son whom she will call Immanuel.

NLT    All right then, the Lord himself will choose the sign. Look! The virgin will conceive a child! She will give
birth to a son and will call him Immanuel-- 'God is with us.'

NRS    Therefore the Lord himself will give you a sign. Look, the young woman is with child and shall bear a son,
and shall name him Immanuel.



RSV    Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, a young woman shall conceive and bear a son, and
shall call his name Immanuel.

TNK    Assuredly, my Lord will give you a sign of His own accord! Look, the young woman is with child and
about to give birth to a son. Let her name him Immanuel.

-------------------------------------------------

1.Pojem h m 'ªl .[;h '  přepsaný jako  h ä àlm â   označuje mladou ž enu. Mnohdy je
nesprá vně  překlá dá n jako panna. Pro pannu má  vš ak Hebrejská  bible označení
b ®tûlâ.

2.V hebrejš tině  se slovesa nečasovala. K určení přítomnosti či budoucnosti  je třeba
vychá zet z významu  okolního textu. Proto je hebrejský text popisující tě hotenství
mladé ž eny překlá dá n nejednoznačně , časem přítomným nebo budoucím:

a) Mladá  žena otěhotní a porodí syna…

Překlad vyvolá vá  otá zku, proč je vůbec uvá dě no, ž e ž ena otě hotní. Je předpovídá no,
ž e porodí syna. Je tedy jasné, ž e musí nejprve otě hotně t. Informace o jejím
otě hotně ní je nadbytečná .

Tento překlad by mě l logiku v případě , ž e otě hotně t má  panna. Předpově ď takového
zá zraku by pak stá la za zaznamená ní. Dnes již  ale víme, ž e se zde nepíš e o panně
ale o mladé ž eně .

K uvedenému překladu není důvod. Vlastně  jeden ano – vě roučný. Křesťané vě ří, ž e
tě mito verš i je proroková n příchod spasitele – Jež íš e Krista. A bez už ití budoucího
času je jejich idea neudrž itelná . Mladá  ž ena nemůž e být v době  vyřčení proroctví
tě hotná , protož e spasitel se má  narodit až  za sedm století.

b) Mladá  žena je těhotná  a porodí syna…

Ně které překlady (viz. NJB, NRS, TNK) dnes volí tuto verzi.  Logika okolních verš ů
tomu odpovídá . Prorok nejprve předpovídá , ž e spasitel vzejde z rodu judského krá le
Davida (Iz11:1-2). V pozdě jš ích verš ích  upřesňuje, ž e syna porodí mladá  ž ena, která
je již  tě hotná  (pravdě podobně  se jedná  o mladou ž enu judského krá le Achaze). Dá le
předpovídá , ž e chlapec bude dospívat v době , kdy na judské krá lovství krá le Achaze
zaú točí asyrský krá l…  a nakonec ohlaš uje narození spasitele – Bož ského bohatýra,
Otce vě čnosti a Vlá dce pokoje. Spasitelem je Chizkiá š , krá lovský syn Achazův.

Ve prospě ch tohoto chá pá ní textu vypovídá  i verš  Gen 16:11. Zde je témě ř stejný
hebrejský text překlá dá n časem přítomným - viz porovná ní:



Gen 16:11

‘A m v . t a r"Ûq'w> ! B E+ T .d >l ;äyOw> h r"Þh ' %N "ïh i
h innäk h ärâ  w üyö ladT B ën w üqärä´t
šüm ô
Hle, jsi těhotná , porodíš syna a dá š mu
jméno ...

Iza 7:14

A m ßv . t a r"îq'w> ! B eê t d <l,äyOw> ‘h r"h ' h m 'ªl .[;h ' h N Eå h i h innË  h ä àlm â  h ärâ  w üyö le ºde t B ën
w üqärä´t šüm ô
Hle, dívka počne a porodí syna a dá  mu
jméno ...

Mož né je, ž e sá m prorok znal text Genesis 16:11 a použ il jej zá mě rně  ve svém
proroctví.

Obdobný text nalezneme také ve verš ích Jud 13:7 a Jud 13:7. Vě tš ina překladů zde
sice už ívá  budoucího času, ale LXE čte " for behold, thou art with child". A podle
kontextu by zde skutečně  mohl být použ it i přítomný čas.

Neumíme jednoznačně  určit, zda má  být pojem h ärâ   chá pá n v přítomném či
budoucím čase. Na zá kladě  kontextu se vš ak spíš e kloníme k času přítomnému.

Verš  Izaiá š  7:14 pak můž eme překlá dat:

Hle, mladá  žena je těhotná  a porodí syna a dá  mu jméno Immanuel.

-------------------------------------------------------------------------------------------------

Význam klíčových slov podle TWOT lexikonu:

(1630c) ~ ym i Wl []  ( ±¦lûm îm ) youth (abstract).
There is no certain root for these words. They are not clearly related to ±¹ la m  I. The suggestion in KB that they
may be derived from an Arabic root meaning "to be vehemently affected with lust" is without foundation,
particularly since Arabic literature comes from a time several centuries after the Biblical record, and the
relationship, if any, is apt to be the reverse. According to KB ±a lm â means "marriageable girl, young woman
(until the birth of her first child)." The latter statement is purely conjectural, for there is no evidence on which to
base it.

Since b ®tûlâ is used many times in the OT as a specific word for "virgin, " it seems reasonable to consider that
the feminine form of this word is not a technical word for a virgin but represents a young woman, one of whose
characteristics is virginity. This is borne out by the fact that the LXX translates it as pa rthenos in two of its seven
occurrences, and that its use in Isa 7:14 was quoted to Joseph by the angel as a prediction of the virgin birth.



Some translators interpret Mt 1:22-23 as being simply a comment by Matthew, but it is more reasonable to
consider that the argument that convinced Joseph was the fact, pointed out to him by the angel, that such an
event had already been predicted by Isaiah. There is no instance where it can be proved that ±a lm â designates a
young woman who is not a virgin. The fact of virginity is obvious in Gen 24:43 where ±a lm â is used of one who
was being sought as a bride for Isaac. Also obvious is Exo 2:8. Song 6:8 refers to three types of women, two of
whom are called queens and concubines. It could be only reasonable to understand the name of the third group,
for which the plural of ±a lm â is used, as meaning "virgins." In Ugaritic the word is used in poetic parallel with
the cognate of b ®tûlâ. See refs. in UT 19: no. 1969.

515.0 h r' h '  ( h¹ râ) bear, be with child, conceive, progenitor, be conceived, conceive.

(515a) h r' h '  ( h¹ râ) pregnant.

(515b) h Y"rIh ' ( h¹ rîyâ) pregnant.

(515c) ! A yr' h e ( h¢r¹ yôn) conception, pregnancy.

Three words are used in relation to the birth process: h¹ râ "conceive," y¹ la d  "bear, give birth" and µ ûl "to labor
in giving birth." Another word for conceive is y¹ µ a m , used more, however, of animals in heat (but cf. Psa 51:7).
The first describes the inception and the latter two the termination of the process.

Generally h¹ râ is used to state the results of sexual intercourse. In this respect there is often a connection with
some phase of the redemptive program of God, That is, the conceptions of which the OT speaks concern children
who were to play an important part in redemptive history. Although a secondary issue in the structure of
Genesis, the record of the conception of Ishmael (Gen 16:4-5) may be considered a memorial to the folly of
using men's ways to achieve the purposes of God: "the promised seed is not of nature but of grace" (Dodds, The
Book of Genesis, London: 1896, p. 148). Sarah's faith could not stand the strain of delay.
…
[It is now alleged that the phraseology of Isa 7:14 is found in Ugaritic (UT 16: nos.77,11.5,7), and that it is only
a formula announcing the arrival of a royal heir to be born naturally. This is not quite the case. In the Ugaritic
passage the verb hry, "be pregnant" is not used at all. The text does speak of a virgin ( b tlt) who will later bear a
child naturally. Interestingly, the Ugaritic line in poetic parallelism uses the word for "virgin" cognate to the
Hebrew ±a lm â (q.v.) of Isa 7:14. The case is different in Isa 7:14. There the prophet speaks of a pregnant virgin,
using the participle (or adj.) of h¹ râ. The announcement is similar to Gen 16:11 addressed to Hagar who had
conceived and was pregnant. As far as the grammar goes, this could refer to a pregnant virgin either
contemporary or in the future, but the reference to virginity shows that the pregnancy is miraculous. R.L.H.).

-------------------------------------------------

Vysvě tlení zkratek a copyright (dle BW):

WTT BHS Hebrew Old Testament (4th  ed)
BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright ©  1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft
by Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest
available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to
the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK
(Kittel Third edition). At all points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the
codex (Codex Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in BibleWorks,
is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is,
the taamim (or te`amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the
word flow into sentences, word groups etcetera.)



BHT Transliterated Hebrew OT
BHT - TRANSLITERATED BHS HEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright ©  2001 by Matthew Anstey. Copyright
is also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used as its base the CCAT
Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The
Hebrew vowels have been disambiguated, thru much effort.

BKR Bible kralická (1613)
BKR (Czech) – Bible Kralická : Bible svatá  aneb všechna písma Starého i Nového zá kona podle posledního vydá ní Kralického z roku 1613
První český překlad z originá lních jazyků  kladoucí dů raz na liturgické už ití a vroucí zbož nost. NZ přelož il Jan Blahoslav 1564. Pro překlad
SZ byla vytvořena zvlá štní rada nejvzdělanějších odborníků , vzdělaných na předních evropských evangelických universitá ch, které tehdy
Jednota bratrská  měla. Jejich překlad vyšel v pěti dílech v letech 1579-1593 (6. díl byl Blahoslavů v překlad NZ). V r. 1613 vyšlo souhrnné
vydá ní v jednom. Bratři vytvořili mistrné dílo, vrchol překladatelského úsilí slovanských ná rodů . Bible Kralická  měla navíc nemalý podíl na
zachová ní českého jazyka v době pobělohorské a po staletí též  tvořila most mezi Č echy a Slová ky.

CEP Č eský ekumenický př eklad (1985)
CEP (Czech) – Č eský Ekumenický překlad: Písmo svaté Starého i Nového Zá kona podle ekumenického vydá ní z r. 1985 ©  Ekumenická  rada
církví v ČR.
První společný, mezicírkevní biblický překlad v českých dějiná ch. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprá ce překladatelů  (1961-1979).
Starozá konní překladatelskou skupinu vedl prof. Miloš Bič , Novozá konní skupinu překladatelů  prof. J. B. Souček (po jeho smrti, od r.
Jindřich Má nek z Husovy bohoslovecké fakulty a od r. 1977 Petr Pokorný z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od poč á tku
koncipované jako ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelických biblistů  (Č eskobratrská  církev evangelická , Církev bratrská ,
Evangelická  církev metodistická ) i biblisty z Církve československé husitské a z Církve pravoslavné. Brzy se s pověřením svých biskupů
připojili i biblisté z Církve římskokatolické.

KJV King James (1611/1769)
KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering System, ASCII version Copyright ©  1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission.  The exact bibliographical pedigree
of the machine readable text (MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of
Pennsylvania CCAT (Center for Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KJV MRT from Brigham Young University Humanities
Research Center. This has been collated in part with another KJV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or
another closely similar KJV MRT obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship
and elsewhere painstakingly corrected the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KJV Authorized
Version as printed by Cambridge University Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refs in lower left corner of title
page). This Cambridge AV edition is claimed to be the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100
printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769
Blayney edition.

NKJ New King James Version (1982)
NKJ - The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright ©  1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New
King James Version is not to be reproduced in copies or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501
Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright ©  July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-
4300, www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)
NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright ©  1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972,
1973, 1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright ©  1986, both by The Lockman Foundation.  All rights reserved.
This excellent translation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971.  Both the 1977 NASB
English Bible translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.
PERMISSION TO QUOTE:  The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two
hundred (200) verses without express written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete
book of the Bible nor do the verses quoted account for more than 10% of the total work in which they are quoted.   Notice of copyright must
appear on the title or copyright page of the work as follows:  Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©
Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When
quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar
media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation (instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints
in excess of the above limitations, or other permission requests, must be directed to and approved in writing by The Lockman Foundation.
This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in compliance with the provisions of the copyright laws of the
United States of America and all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New
American Bible, Copyright ©  1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, is used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any
form or by any means, electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval
system, without permission in writing from the copyright owner."



NIV The New International Version (1984)
NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV).  Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION® . NIV® . Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rights reserved." (American Edition Copyright.)      British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on
the title page or copyright page as follows:   "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION® ,
Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder
Headline Group. All rights reserved. "NIV" is a trade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms
of Copyright:      The "NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by
International Bible Society. UK trademark number 1448790.  The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.
All quotations from the NIV Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless all scriptural quotations within the
Product are taken from the NIV Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be
quoted in any form (written, visual, electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission
of the publisher, providing the verses quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or
more of the total text of the work in which they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NIV)
must appear at the end of each quotation. Any commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the
New International Version must obtain written permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the
U.S. and Canada that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300
Patterson S.E., Grand Rapids, MI. 49530. Permission requests for commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the
above guideline must by directed to, and approved in writing by, Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London  NW1 3BH  UK-
ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by,
International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO 80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright ©  1985, Doubleday.

NLT New iving Translation
NLT - HOLY BIBLE, New Living Translation, copyright ©  1996 by Tyndale Charitable Trust. All rights reserved.   The NLT is a new
translation, intended to replace The Living Bible. The text of the HOLY BIBLE, New Living Translation, may be quoted in any form
(written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of two hundred and fifty (250) verses without express written permission of the
publisher, provided that the verses quoted do not account for more than 20 percent of the work in which they are quoted, and provided that a
complete book of the Bible is not quoted.   When the HOLY BIBLE, New Living Translation, is quoted, one of the following (three) credit
lines must appear on the copyright page or title page of the work: (1) "Scripture quotations marked (NLT) are from the HOLY BIBLE, New
Living Translation, copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, (2) "Scripture quotations are taken from the HOLY
BIBLE, New Living Translation, copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All
rights reserved." (3) "Unless otherwise indicated, all Scripture quotations are taken from the HOLY BIBLE, New Living Translation,
copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All rights reserved."  When quotations
from the NLT text are used in nonsalable media, such as church bulletins, orders of service, newsletters, transparencies or similar media, a
complete copyright notice is not required but the initials (NLT) must appear at the end of each quotation. Quotations in excess of two
hundred and fifty (250) verses or 20 percent of the work, or other permission requests, must be directed to, and approved in writing by
Tyndale House Publishers, Inc., P.O. Box 80, Wheaton, Illinois 60189.      Publication of any commentary or other Bible reference work
produced for commercial sale that uses the New Living Translation requires written permission for the use of the NLT text.  "New Living",
"NLT", and the New Living Translation logo are registered trademarks of Tyndale House Publishers, Inc.

NRS The New Revised Standard Version (1989)
NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™  includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)
RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright
©  1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America.
Used by arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by
William B. Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-
Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)
JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, a new translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the
traditional Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright ©  1985 by The Jewish Publication Society. All
rights reserved. This fresh translation began work in 1955. Used by permission.

YLT Young's Literal Translation (1862/1898)
YLT - The English Young's Literal Translation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright ©  1988-
1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used
by permission.



LXT Septuaginta
LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright ©  1935 by the Württembergische
Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readable text)
was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Brünner at University of California, Irvine. Further
verification and adaptation towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in
1971) is in process by the CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex Vaticanus as standard) from the
Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the
apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadelphia team of the
in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.

LXE LXX (LXT) English Translation Brenton
LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published
by Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright ©  1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs
FL 32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).
Note: CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.
The Brenton LXX English Translation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes
added, and the whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text,
Copyright ©  1998-1999, by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL  Vulgate Latin Bible
VUL - Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks,
and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright ©  1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.
Used by permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and
LXT above.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K.
Waltke, originally published by Moody Press of Chicago, Illinois, Copyright ©  1980.
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